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فاک ت ےلہپ ہصرع ی یڑکل ںایکڑل نی ب ےنرک یٹھکا ںا ن رہا ۔ںیلک
•••

A long time ago, three girls went out to
collect wood.
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یا ہو ت ند مرگ ک ن ہو ےیل سا اھ چی یرد ے ت ںیم ا چ ےنری ۔ںیئگ یل
پ ہو پ رک لم روا ںیلھک ںیم ینا چا ینا ۔الاھ

•••

It was a hot day so they went down to the
river to swim. They played and splashed and
swam in the water.
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چا نا ناُ ک ہ ساسحا ںیہ فاک ہک او ہ رید ی چ و پاو ہو ۔ےہ یک س
ب فرط یک ںواگ ۔ںیگاھ

•••

Suddenly, they realised that it was late. They
hurried back to the village.
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پ بیرق ےک رھگ چنہ ن رک  پا ےن ےلیبیزو تاہ ان پ ندرگ ھ پا ہو ۔اھکر ر ان
ب ںیہک راہ تاس ےریم ۔یئآ لوھ پاو ھ چ س پا ےن ساُ ول ین
ہ رید ےن ںوتسود یک ساُ نکیل ،یک تنم ےس ںوتسود یک ےنو
جو نا ےس ہ ید رک راک ۔ا

•••

When they were nearly home, Nozibele put
her hand to her neck. She had forgotten her
necklace! “Please come back with me!” she
begged her friends. But her friends said it
was too late.
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ن ےیل سا ی رد یلیکا ےلیبیزو پ ا چ ر پا ےساُ ۔یئگ یل رھگ ہو روا الم راہ ان
ب فرط یک نا ہو نکیل ۔یگاھ ۔یئگ وھک ںیم ےریھد

•••

So Nozibele went back to the river alone.
She found her necklace and hurried home.
But she got lost in the dark.

6



ف رود پ ےلصا یا ےساُ ر ج ک نوھ شور ےس یڑپ ید یتآ ین ہو ۔ید یئاھک ب ہ یتگاھ پ ےک ساُ یئو پ سا چنہ پ ےزاورد روا ی ۔ید کتسد ر
•••

In the distance she saw light coming from a
hut. She hurried towards it and knocked at
the door.
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ت ہدز تریح ہو یا ہک ،یھ پ روا الوھک ہزاورد ےن ےتک ک چو ت‘ اھ ںیہم
چ ایک ن ’؟ےیہا ہ یئگ وھک ںیم ہک اہک ےن ےلیبیزو ےک ےنوس ےھجم ،ںو

نرو ت ہ ت ںیم و ٹاک ںیہم ںو ج ےیل ٴ چ ہگ نا اہک ےن ےتک ۔ےیہا جآ رد وا
ن ےیل سا ۔اگ نا ےلیبیزو ۔یئگآ رد

•••

To her surprise, a dog opened the door and
said, “What do you want?” “I’m lost and I
need a place to sleep,” said Nozibele. “Come
in, or I’ll bite you!” said the dog. So Nozibele
went in.
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ےتک یھبک ےن ںیم نکیل ! 
پ ناھک ےیل ےریم اہک ےن ےتک رھ پ ا واک
ناھک ےیل ےک ن ا ب ںیہ یان ج ےن ساُ ا ید باو پ ۔ا نرو ،واک ںیم ہ ت ن ےیل سا ۔اہک ےن ےتک اگ ںول ٹاک ںیہم ےک ےتک ےن ےلیبیزو
چک ےیل ناھک ھ پ ا یاک ۔ا

•••

Then the dog said, “Cook for me!” “But I’ve
never cooked for a dog before,” she
answered. “Cook, or I’ll bite you!” said the
dog. So Nozibele cooked some food for the
dog.
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ن ج ےن ےلیبیزو ید باو ا ! 
پ ب ےیل ےریم ،اہک ےن ےتک رھ واگل رتس
ب ےیل ےک ےتک یھبک ےن ںیم ن رتس یاگل ںیہ ب اہک ےن ےتک ۔ا رتس

ن ےیل سا ۔اگ ں ب ےن ےلیبیزو رتس ٴ نرو ،واگل ت ںیم ہ ج ٹاک ںیہم وا
یاگل ۔ا

•••

Then the dog said, “Make the bed for me!”
Nozibele answered, “I’ve never made a bed
for a dog.” “Make the bed, or I’ll bite you!”
the dog said. So Nozibele made the bed.
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ناھک ےساُ ند رہ پ ا ناک پ ا تڑ اک یئارھتس یئافص ےیل ےک ےتکروا ا
خ پ انھکر لای تڑ پ ۔ا یا رھ ن اہک ےن ےتک ند ک چک ےھجم جآ ےلیبیزو ھ
ج ےنلم ےس ںوتسود نا ج ۔ود رک فاص رھگ ۔ےہ ا ت ب ںیم ک

چ یریم روا یزی ۔ود وھد ں پاو ٴ ناھک ںوآ س ب ا وان
•••

Every day she had to cook and sweep and
wash for the dog. Then one day the dog
said, “Nozibele, today I have to visit some
friends. Sweep the house, cook the food
and wash my things before I come back.”
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ج ےک ےتک ف ےک ےنا ب اًرو ن دع ت ےس رس ےنپا ےن ےلیبیزو ب نی لا
ن یا ۔ےلاک ب ک ب ےن ساُ لا ن ےک رتس چی یا ،اھکر ے ب ک لا
پ ےک ےزاورد یا روا ےھچی ب ک ب لا پ ۔اھکر ںیم ےڑا یک رھگ ہو رھ
ب فرط ج یگاھ ت انت ب ہو زی ت یتکس گاھ ۔یھ

•••

As soon as the dog had gone, Nozibele took
three hairs from her head. She put one hair
under the bed, one behind the door, and
one in the kraal. Then she ran home as fast
as she could.
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ج پاو اتک ب یآ س ن ےن ساُ ،ا ت وک ےلیبیزو ن ۔ایک شال ت ،ےلیبیزو م
ہ ںاہک چ ہو ؟و یال ی ںیم ۔ا ہ ںاہ ب ںو ن ےک رتس چی ب ےلہپ ،ے ےن لا
ی ںیم ۔ید زاوآ ہ ںاہ پ ےک ےزاورد ںو ب ےرسود ےھچی ےن لا
ی ںیم ۔ید زاوآ ب ںاہ ہ ںیم ےڑا ت ،ںو ب ےرسی زاوآ ےن لا
۔ید

•••

When the dog came back, he looked for
Nozibele. “Nozibele, where are you?” he
shouted. “I’m here, under the bed,” said the
first hair. “I’m here, behind the door,” said
the second hair. “I’m here, in the kraal,” said
the third hair.
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پ پ وک ےتک رھ چ ہت ن ہک ایگ ل تاس ےک ساُ ےلیبیزو ہر لیھک لیھک ھ ی
ب فرط یک ںواگ ہو ےیل سا ۔ےہ ن نکیل ۔اگاھ ب ےک ےلیبیزو یئاھ
تاہ ںاہو ب ںیم ںوھ ب ےڑ نڈ ےڑ نا اکسا ےیل ےڈ ظت ےہر رک را ت پاو اتک ۔ےھ ب روا اڑم س ت جآ روا ایگ گاھ ن یئاھکد یھبک ک ںیہ
ید ۔ا

•••

Then the dog knew that Nozibele had
tricked him. So he ran and ran all the way to
the village. But Nozibele’s brothers were
waiting there with big sticks. The dog
turned and ran away and has never been
seen since.
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